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одржаној 28.1.2015. године, анализирала је пријаве на конкурс расписан у огласним
новинама Националне службе за запошљавање ,,Послови'' број 606, објављеном 28.1.2015.
године, за избор 1 наставника у звање редовног професора за ужу научну област Енглески
језик на Медицинском факултету, и подноси следећи

РЕФЕРАТ
На расписани конкурс се јавио 1 кандидат, досадашњи наставник на Медицинском

факултету Универзитета у Београду, професор др Софија Мићић Кандијаш.
А. ОСНОВНИ БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ

Проф. др Софија Мићић Кандијаш рођена је 20.7.1967. године у Београду,
Република Србија. Запослена је на Медицинском факултету Универзитета у Београду као
ванредни професор за ужу научну област Енглески језик.
Б. СТРУЧНА БИОГРАФИЈА, ДИПЛОМЕ И ЗВАЊА
Основне студије
Завршила је Филолошки факултет Универзитета у Београду 19.10.1989. године са
просечном оценом 9,07 односно 9,08 (наставнички односно преводилачки смер).
Магистеријум
Одбранила је магистарски рад на Филолошком факултету Универзитета у Београду
23.12.1994. године. Чланови Комисије били су: проф. др Љубомир Михаиловић, проф. др
Ранко Бугарски и проф. др Младен Михајловић. Наслов магистарског рада је:
Класификација реченица у савременом енглеском језику. Ужа научна област: Наука о
језику.
Докторат
Одбранила је докторску дисертацију на Филолошком факултету Универзитета у Београду,
18.2.2003. године. Чланови Комисије били су: проф. др Борис Хлебец, проф. др Живојин
Станојчић и доц. др Смиљка Стојановић. Наслов дисертације је: Контрастивна анализа
назива за обољења и телесне поремећаје у енглеском и српском. Ужа научна област: Наука
о језику.
Досадашњи избори у наставна и научна звања
Виши предавач 1996.
Предавач 2001.
Виши предавач 2003.
Доцент 2004.
Ванредни професор 2010.

Завршила је основну школу са Вуковом дипломом, средњу школу (8. београдска
гимназија) са Вуковом дипломом и, упоредо, нижу и средњу музичку школу ,,Мокрањац''
са одличним успехом. У току школовања, завршила је све курсеве енглеског језика на
Институту за стране језике у Господар Јовановој. Боравила је у колеџу ,,Stake Farm'' у
Севеноуксу, Кент, Енглеска, лета 1983. године и добила сертификат ,,Pitman'' за одлично
знање енглеског језика.
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После друге године студија, добила је НАГРАДУ из ФОНДА ,,ИВАНА
ТОМЕКОВИЋ'' као најбољи студент англистике.

У току студија, боравила је у иностранству – први пут ради усавршавања другог
страног језика (француски) при универзитетском центру у Ници, месец дана, када је
добила сертификат (1987. године), а други пут у Норичу, Норфок, Енглеска, The Bell
School of Languages, где је добила сертификат за одлично знање енглеског језика (1988.
године).

Јула месеца 1991. године учествовала је на међународном Симпозијуму за
професоре енглеског језика за говорнике других језика (TESOL Mediterranean) у
Барселони, Шпанија.

У току последипломских студија, запослила се на РУ ,,Ђуро Салај'' (фебруар – јуни
1990. године). Следећу школску годину радила је на Коларчевом народном универзитету, а
школске 1991/92. године у Филолошкој гимназији. Јуна 1992. године запослила се као
преводилац за енглески језик у Универзитетском клиничком центру, а у зимском семестру
1993/94.  годинe радила је као хонорарни професор у пословно-језичкој школи ,,United
College''.

Била је на усавршавању за професоре енглеског језика у медицинске сврхе на
Институту за примењену лингвистику Универзитета у Единбургу, Единбург, Шкотска лета
2000. године и добила сертификат о успешно завршеном течају. Примљена је као
стипендиста међународног Семинара у Салцбургу, Аустрија: ,,Technology and the Integrated
Classroom'' (6-13. октобар 2001. године) у организацији the American Studies Center (ASC)
(ASC WORKSHOP 28/UNIVERSITIES PROJECT).

Била је секретар Друштва за примењену лингвистику Србије (1991. године). Члан је
следећих друштава: Југословенско-британско друштво, Друштво за књижевност и културу
Југославија-Канада, Југословенско друштво за примењену лингвистику (секретар 1991),
сада Друштво за примењену лингвистику Србије (ДПЛС), English Language Teachers'
Association (ELTA) при International Association of Teachers of English as a Foreign Language
(IATEFL), Друштво за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС) (председница Секције
универзитетских наставника језика струке 2013), European Medical Writers' Association
(EMWA), Communication, Medicine and Ethics (COMET), Mediterranean Editors and
Translators (MET), Fédération Internationale de Traducteurs (FIT), Биоетичко друштво Србије.
У оквиру ELTA, марта 2001. године изабрана је за руководиоца Секција за енглески језик
за посебне намене и пословни језик (ESP/BE SIGs). Члан је Удружења научних и стручних
преводилаца Републике Србије од 2003. године. У оквиру EMWA, руководилац је
радионице под називом ,,Collocations in Medical Writing and Translation'', а од 2007. године
до 2009. била је члан европског Одбора за професионални развој (European Professional
Development Committee – EPDC) као једини представник с ових простора.

Била је Фулбрајтов стипендиста за школску 2004/05. годину и боравила у ,,Indiana
Center for Intercultural Communication'', Indiana University Purdue University, Indianapolis, где
је радила са проф. др Улом Конор на истраживачком пројекту под називом: ,,Contrastive
Pragmatic Analysis of Medical Terms in English and Serbian''. Током боравка у САД,
учествовала је на неколико међународних конференција (на Хавајима је имала излагање), и
одржала четири предавања по позиву (једно на универзитету Сан Бернардино,
Калифорнија). Била је члан Управног одбора Удружења Фулбрајтових стипендиста Србије
(УФСС) (2005-2011) и аутор је више приказа за часопис Удружења ,,Fulbright Forum''.
Добитник је америчке стипендије ,,Morley'' мичигенског универзитета за 2007. годину.
Пројекат: ,,New English for Medical Academic Purposes courses for a reformed curriculum''
(Нови течајеви академског енглеског језика медицине у реформисаном програму).

Септембра 2005. године, учествовала је на ,,Salzburg Seminar Symposium''
посвећеном америчкој култури - ,,An American Culture in the U.S. and abroad''. Исте године
одржала је предавање у оквиру ,,Happy Hour'' за професоре енглеског језика, а 2006. године
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радионицу из енглеског језика струке у Британском савету у Београду (награда Британског
савета). Учествовала је на Панел дискусији о Енглеском језику за посебне универзитетске
намене (ESAP) на годишњој конференцији IATEFL, Кардиф, Велика Британија (2005).
Одржала је предавања у оквиру Pre-Conference Event и Симпозијума Енглески за радно
место на годишњој IATEFL конференцији у Херогејту, Велика Британија (2010).

Од увођења студија медицине на енглеском језику (1995/96. године), укључена је у
наставу енглеског језика, а од 2006. године руководилац је предмета Хуманистичке науке у
оквиру студија медицине на енглеском језику. Од 2007/08. до 2011/12. године била
руководилац и наставник енглеског језика у оквиру докторских студија на Стоматолошком
факултету Универзитета у Београду. Руководилац је и наставник предмета Енглески језик
за академске и струковне специјалистичке студије сестринства на Медицинском факултету
Универзитета у Београду.

Активна је у Српском лекарском друштву (СЛД) у чијим просторијама је одржала
позвано предавање у оквиру симпозијума о медицинском језику и језику у научним
часописима (2003). Била је уредник рубрике Језик медицине у настаријем медицинском
часопису ,,Српски архив за целокупно лекарство'' СЛД-а и члан Уређивачког одбора
часописа (2009-2011). Такође, радила је као лектор за енглески језик у истом часопису, у
Стоматолошком гласнику Србије и Медицинском подмлатку. Члан је Интерсекцијског
одбора СЛД-а за српски језик у медицини.

Од 2009. године истраживач је међународног пројекта ,,sTANDEM'' посвећеног
стандардизацији теста енглеског језика у здравственој струци, при Европској унији.
Водила је Округли сто – панел дискусију THE PROSPECTS OF LSP AT UNIVERSITY на 2.
Међународној Конференцији језика струке на Филозофском факултету Универзитета у
Београду (2011). У оквиру 14. Дана биоетике, проф. Мићић Кандијаш је одржала пленарно
предавање на научном скупу ,,Језик медицине – од генезе до културе и етике
комуникације'', Универзитет у Ријеци, Хрватска (2012). Руководила је Семинаром
LANGUAGE OF MEDICINE: FEATURES OF ENGLISH, SERBIAN AND CROATIAN
LANGUAGES OF MEDICINE на Конференцији Европског друштва за студије енглеског
језика (ESSE), Истанбул, Турска (2012). Исте године била је позвани предавач у оквиру
акредитоване радионице Медицинског факултету у Нишу под насловом Језик у медицини.
Била је активни учесник акредитованог симпозијума под насловом Методологија
вредновања науке – регулатива и пракса у организацији Академије медицинских наука
СЛД-а и факултета медицинских наука Универзитета у Крагујевцу (2014). Одржала је
позвано предавање у оквиру серије предавања Семинара за израду речника САНУ на
Институту за српски језик САНУ (2012). Била је руководилац Мини-симпозијума под
називом Медицински језик – јуче, данас, сутра у оквиру симпозијума Стремљења и
иновације у медицини (2012). Била је организатор Трибине о лингвистичким аспектима
комуникације лекар – пацијент и гост емисије Речено и прећутано Радио Београда 2 о
проблематици наставе и комуникације лекар – пацијент у Србији и шире (2014).

Од 2013. године спољни је сарадник пројекта Института за српски језик САНУ
Министарства науке, просвете и технолошког развоја републике Србије (руководилац
проф. др Срето Танасић). Била је ментор студентског рада на међународној конференцији
студената медицине (ICMS) у Новом Саду (2013) и добила је Захвалницу студената
медицине за допринос њиховом стручно-научном раду. Била је члан Уредништва и
рецензент канадског часописа International Journal of English Linguistics (IJEL), а члан је
Уређивачког одбора електронског часописа ESP Today Економског факултета
Универзитета у Београду. Члан је истраживачког тима Универзитета у Клагенфурту,
Аустрија. Позвана је да објављује радове, поглавља и књиге за једну од најјачих
издавачких кућа на пољу језика и књижевности DeGryterOpen као и да буде главни гост-
уредник посебног издања SCIpg о језику медицине.
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Аутор је бројних научно-стручних радова у домаћим и иностраним часописима.
Рецензент је више домаћих и иностраних књига. Написала је четири монографије,
уџбенике за студенте медицине, и речник Медицински речник, Енглеско-српски и српско-
енглески, за који је добила НАГРАДУ ГРАДА БЕОГРАДА, област Образовање, за 2007.
годину. Име проф. Мићић као истакнутог англисте поменуто је у Српској енциклопедији,
том I, књига 1 (А-Б), стр. 207, и издању Завода за уџбенике, Београд, САНУ и Матице
српске Нови Сад, 2011.
В. НАУЧНИ И СТРУЧНИ РАД

Магистарска теза

Mićić S.: Klasifikacija rečenica u savremenom engleskom jeziku, Filološki fakultet Univerziteta u
Beogradu, 1994.
Докторска дисертација
Mićić S.: Kontrastivna analiza naziva za oboljenja i telesne poremećaje u engleskom i srpskom,
Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, 2002.
Пројекти

1. Опис и стандардизација савременог српског језика бр. 178021, руководилац проф.
др Срето Танасић, Институт за српски језик САНУ, Министарство просвете, науке
и технолошког развоја републике Србије, 2013 –

2. Standardized Test of English in Medicine, www.standem.eu, 2009 –
3. South East European Learner Corpus of English (SEALCE) of the South East Applied

Linguists (SEAL) Research Group, University of Klagenfurt, Austria, 2014 -
Радови у часописима индексираним у SCIENCE CITATION INDEX Expanded (SCIe),
без ИФ

1. Керничан Л., Мићић С.: Анализа неправилности у писању стручних радова на
енглеском и српском језику, Српски архив за целокупно лекарство, 2008; 3-4: 206-

210.
2. Мићић Ј., Мићић С.: Терминолошка разматрања: интегративна а не алтернативна

медицина, Српски архив за целокупно лекарство, 2009; 1-2: 106-110.
Радови индексирани у MEDLINE-у

1. Мићић С.: Енглески језик за посебне намене (рад саопштен на Другом стручном
састанку ,,Медицински часописи и чланци'', 14. и 15. новембар 2002. у Српском
лекарском друштву), посебно издање часописа ,,Српски архив за целокупно
лекарство'', Београд, 2004: 65-70.

2. Мићић С.: Уводни чланак за рубрику Језик медицине, Српски архив за целокупно
лекарство, 2007; 1-2: 124-126.

Радови штампани у иностраним часописима у целини
1. Mićić S.: Reforms in English for Medical Academic Purposes Instruction in Belgrade,

IATEFL ESP SIG Newsletter, 2005; 27: 4-7.
2. Micic S.: Hot from the Press: English for Medical Academic Purposes, IATEFL Cardiff

Conference Selections, 2005: 136-137.
3. Micic S.: Creating a Bilingual Medical Electronic Dictionary, Caiet de Semiotica,

Timisoara: Editura Universitatii de Vest, 2007; 18: 77-86.
4. Micic S.: Teaching medical writing in an integrated skills approach in Belgrade, The

Write Stuff, The Journal for European Medical Writers, 2007; 16, 1: 10-11.
5. Micic S.: Titles of research articles: Serbian experience, The Write Stuff, The Journal for

European Medical Writers, 2007; 16,1: 153-155.
6. Micic S.: The role of translation in undergraduate medical English instruction, Iberica,

2008; 16: 169-182.
7. Micic S.: A New Bilingual Dictionary for Medical Profession, American Journal of

Translation Studies, 2009; 1,1: 24-37.
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8. Micic S., Vekaric G.: How should an ESAP teacher be trained? IATEFL Professional and
Academic English. Journal of the English for Specific Purposes Special Interest Group,
2010/11; 37: 4-8.

9. Mićić, S.: Languages of Medicine – Present and Future. JAHR. ANNUAL. Proceedings
from the International Conference The Language of Medicine – from its Genesis to the
Culture and Ethics of Communication. MEDRI, Rijeka: Department of Social Sciences
and Medical Humanities, 2013; 4, 7: 217-233 (предавање по позиву).

10. Sinadinović, D, Mićić S. Teaching English at the Faculty of Medicine in Belgrade.
Serbia, Medical Writing, 2013; 22, 2: 115-118.

Радови штампани у иностраним зборницима у целини
1. Micic S.: Discovering Semantic Distinctive Features of Illnesses and Disorders, in

B.A.S./British and American Studies, Timisoara: Editura Universitatii de Vest, 2005; 11:
369-376.

Радови саопштени и штампани као инострани постери
1. Draganić V., Bradić O., Mićić S.: Anatomical Terms in Serbian Traditional Medieval

Medicine, Annals Of Anatomy, Sofia, 1996
2. Micic S.: Professional and lay understanding of terms for ill health (Fourth

Interdisciplinary Conference on Communication, Medicine and Ethics, Cardiff, 29th June
– 1st July 2006)

3. Micic S.: Professional and lay understanding of terms for ill health (Sixth Annual
Conference 'Changing the World with Social Science' of the Fulbright Academy of
Science and Technology – FAST, Heidelberg, March 16-19, 2011)

Радови саопштени и штампани као инострани сажеци
1. Mićić S.: Collocations in Teaching English for Specific Academic Purposes (1st

ELTAB Conference, Belgrade, 24 May 2003).
2. Mićić S.: English in a New Undergraduate Medical Curriculum  (2nd ELTA Conference,

Belgrade, 21-22 May 2004), Session VI (6.1-6.4).
3. Mićić S.: Oncourse Gradebooks in English Language Teaching (3rd ELTA Conference,

Belgrade, 6-8 May 2005), Session VII, 7.6.
4. Micic S.: Professional and lay understanding of terms for ill health (Fourth

Interdisciplinary Conference on Communication, Medicine and Ethics, Cardiff, 29th June
– 1st July 2006), str. 156.

5. Micic S.: A New Bilingual Dictionary for the Medical Profession (XVIII FIT World
Congress, Shanghai, China, 4-7 August 2008).

6. Micic S.: A New Bilingual Dictionary for the Medical Profession (XVIII FIT World
Congress, Shanghai, China, 4-7 August 2008)

7. Mićić S., Kerničan L.: Readability of English abstracts in Serbian medical and
pharmaceutical journals (24th International Symposium Discourse and Dialogue Studies
between Theory, Research Methods, and Application, Croatian Applied Linguistics
Society, Filozofski fakultet Osijek, 2010), str. 73.

8. Micic S., Vekaric G.: How to train an ESAP teacher? Linguistic and Cultural Diversity
within European Learning Communities, The Second International Conference on
Linguistic and Intercultural Education (CLIE2): Cross-cultural and Trans-national
Perspectives, Herceg Novi, 10-12 June 2010, str. 80.

Радови штампани у домаћим часописима у целини
1. Мићић С.: Страни језик струке као обавезан предмет на Медицинском факултету,

Српски архив за целокупно лекарство, 1997; 7-8: 253-255.
2. Мićić S.: Osobenosti jezika za naučne i stručne namene, Stomatološki glasnik, 2003; 2,

50: 97-101.
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3. Мићић С.: Идентичности, сличности и разлике у називима за обољења и телесне
поремећаје у енглеском и српском језику (Конгрес ЈДПЛ, Херцег-Нови, 25-27.
септембар 2003.), Примењена лингвистика, 2003; 4: 96-103.

4. Micic S.: Teaching large classes – large teaching problems? Magazine for English
Language Teachers (MELT), 2005/06; 3: 12-14 (winner of the Edition's Editor's prize).

5. Мићић С.: Енглески и српски термини за болесна стања: интердисциплинарни
поглед, Зборник Матице српске за филологију и лингвистику, 2006; 49/2:267-275.

6. Mićić S.: Neke napomene o prevođenju engleskih medicinskih izraza na srpski jezik,
Prevodilac, 2006; 1-2: 49-53.

7. Mićić S.: Collocations in Teaching English for Specific Academic Purposes, Филолошки
преглед XXXIII, 2006; 2: 131-149.

8. Mićić S.: Novine u testiranju engleskog jezika za studente medicine, Primenjena
Lingvistika, Beograd - Novi Sad, 2007; 8: 307-316.

9. Мићић С.: Заступљеност српских термина у нашим медицинским
лексикографским издањима, Славистика, 2008; 12: 309-316.

10. Mićić, S, Čajka, Z.: Listening Strategies in Language Learning and Their Teaching
Practice in Serbia. Nasledje, 2013; 25: 147-159.

11. Mićić S, Sinadinović, D.: Stavovi studenata prema učenju engleskog jezika medicine i
prilagođavanje nastave potrebama studenata. Medicinska istraživanja, 2013; 47, 1: 67-72.

12. Mićić, S, Sinadinović, D.: Teaching Vocabulary in English for Medical Academic
Purposes. In: Primenjena lingvistika, 2013; 14: 39 -49.

Радови саопштени и штампани као домаћи сажетак
1. Mićić, S.: Testiranje u nastavi engleskog jezika u medicini (simpozijum Temelji nastave

engleskog jezika, Univerzitet u Kragujevcu, Filološki fakultet u Beogradu, Kragujevac,
29-30. maj 1998)

2. Mićić, S.: Kako približiti engleski jezik u medicinske svrhe velikim grupama
(savetovanje Metodika nastave stranog jezika struke, Saobraćajni fakultet u Beogradu,
Beograd, 13. jun 1998)

3. Mićić, S.: Uticaj engleskog jezika medicine na ,,male'' jezike medicine (Filološka
istraživanja danas, Filološki fakultet u Beogradu, Beograd, 26. i 27. novembar 2010), str.
72-73.

4. Mićić, S, Marković, V.: Grčko-latinska medicinska terminologija kao osnova u
savremenom engleskom i srpskom (Jezik struke: izazovi i perspektive, 2. međunarodna
konferencija jezika struke, Filozofski fakultet u Beogradu, Beograd, 4-5. februar 2011),
str. 157.

5. Mićić, S.: Professional Communication between English-speaking and Serbian Doctors
(Jezik, književnost, komunikacija, Filozofski fakultet Univerziteta u Nišu, Niš, 15. i 16.
april 2011), str. 22.

6. Mićić, S, Sinadinović, D.: Students Attitudes towards teaching English for medical
purposes and adapting teaching to students needs/Stavovi studenata prema nastavi
engleskog jezika medicine i prilagođavanje nastave potrebama studenata. Medicinska
istraživanja/Medical Investigations, 2012; 46,4: 48.

7. Sinadinović, D, Mićić Kandijaš, S.: Authentic Materials in Teaching English for Medical
Purposes (III međunarodna konferencija jezika struke: Prošlost, sadašnjost, budućnost,
Fakultet organizacionih nauka, Univerzitet u Beogradu, 26-27.9.2014), str. 44.

Радови објављени у целини на Интернету
1. Micic S.: English in Medical Studies in English: 10th anniversary.

http://www.britishcouncil.org/serbia-elta-newsletter-december-2007.
2. Mićić Kandijaš, S.: Developing an English Language Course for Serbian Doctors.

Hèrmes. Special Issue on Medical Communication. Hermes-51-5-micic kandijas.pdf.
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Инострани сажетак објављен на Интернету
1. Micic S.: The Role of L1 in English for Specific Academic Purposes Instruction. XVII

European Symposium on Languages for Specific Purposes, Department of Language and
Business Communication, Aarhus School of Business, Aarhus University, 2009.
http://www.asb.dk/lsp2009.

Радови штампани у домаћим зборницима у целини
1. Mićić S.: Akademska nastava engleskog jezika struke početnicima, Savremene tendencije

u nastavi jezika i književnosti (Zbornik radova), Filološki fakultet, Beograd, 2007: 586-
593.

2. Mićić S.: Problem-based approach to medical English instruction, ELLSSAC
Proceedings, 2008; 1: 675-686.

3. Мићић С.: Изборна настава енглеског језика за студенте медицине, Језик струке,
теорија и пракса, Зборник радова, Универзитет у Београду, 2009: 483-488.

4. Mićić S.: Problems in Translating Modern English Medical Terms into Serbian, in
ELLSIIR/English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality Proceedings,
Beograd: Univerzitet u Beogradu, Filološki fakultet, 2011; 1: 531-542.

5. Mićić S., Marković V.: Grčko-latinska medicinska terminologija kao osnova u
savremenom engleskom i srpskom u Jezik struke: Izazovi i perspektive. Zbornik radova.
/Language for Specific Purposes: Challenges and Prospects, Book of Proceedings,
Beograd: Društvo za strane jezike i kniževnosti Srbije, 2011: 837-844.

6. Mićić, S. The English language curriculum for doctoral students of medical sciences. U
Guduric, S, Tocanac, D (eds).  Primenjena  lingvistika  danas - izmedju  teorije  i  prakse,
Zbornik  radova  sa Treceg kongresa Primenjena  lingvistika  danas - izmedju teorije i
prakse, odrzanog 29.11-1.12.2009. u Novom Sadu, Novi   Sad:  Drustvo za primenjenu
lingvistiku Srbije, Filzofski fakultet u Novom Sadu,  Filoloski fakultet u Beogradu, 2011:
457-467.

7. Mićić S.: Professional Communication between English-speaking and Serbian Doctors, u
Jezik, književnost, komunikacija,, Niš: Filozofski fakultet, Univerzitet u Nišu, 2012: 596-
604.

8. Mićić, S. Uticaj engleskog jezika medicine na ,,male’’ jezike medicine. Eds: Polovina V.
I Vučo, J. Edicija Filološka istraživanja danas/Language and Education, Jezik i
obrazovanje/Language and Education, 2013; 2, 3: 353-362.

9. Mićić, S, Sinadinović, D.: Anglicizmi u jeziku medicinske nauke i struke. U: Silaški, N. i
T. Đurović (ur.) Aktuelne teme engleskog jezika nauke i struke u Srbiji. Ekonomski
fakultet Univerziteta u Beogradu, 2013: 93-104.

10. Sinadinović, D, Mićić Kandijaš, S.: Authentic Materials in Teaching English for Medical
Purposes. III međunarodna konferencija jezika struke: Prošlost, sadašnjost, budućnost,
Fakultet organizacionih nauka, Univerzitet u Beogradu, 26-27.9.2014. (у штампи)

Панел дискусија
Ignjačević A., Mićić S.: The Prospects of LSP at University. Jezik struke. Izazovi i
perspektive. Zbornik radova. Beograd: Društvo za strane jezike i književnosti Srbije
2011: 931-942.

Прикази иностраних монографија
1. Mićić S.: Neurobiološki pristup usvajanju jezika (Daniel S. Janik, Unlock the Genius

within. Neurobiological trauma, teaching and transformative learning. - Maryland,
Toronto, Oxford: Lanham, 2005), Филолошки преглед, XXXIII, 2006; 1: 203-206.

2. Mićić S.: Aspect and subjectivity in modal constructions (Radoslava Trnavac, Utrecht:
LOT, 2006), Zbornik Matice srpske za slavistiku, Novi Sad, 2009; 75: 294-296.
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Прикази домаћих монографија
1. Мићић С.: Основи лексикологије и сродних дисциплина (Д. Шипка), Зборник

Матице српске за славистику, 2008; 74: 335-337.
Прикази домаћих приручника на Интернету

1. Mićić S.: Desribing English through Theory and Practice. (Jelena Vujić, Beograd:
Philologia, Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, 2011). Komunikacija i kultura
online, 2013; 4.

Прикази иностраних конференција
1. Mićić S.: The 14th British and American Studies Conference Review, Philologia, 2004;

2: 147-148.
2. Micic S.: Shooting like a star: 4th COMET Conference, Magazine for English

Language Teachers (MELT), 2006; 5: 11-12.
3. Мићић С.: XV EMWA конференција. Српски архив за целокупно лекарство, 2006;

5-6: 259-260.
Прикази домаћих конференција

1. Micic S.: Current Trends in Teaching Languages and Literature, Fulbright Forum, 2006;
9.

Извештаји са иностраних усавршавања
1. Mićić S.: A Scottish Experience, ELTAB Newsletter, 2002; 4: 13-14.
2. Micic S.: On American Culture, Power and Influence in the World, Fulbright Forum,

2005; 7.
3. Micic S.: Morley Scholarship 2007, Fulbright Forum, 2007; 12.

Монографије
1. Mićić S.: Rečenice u savremenom engleskom jeziku (definicije i klasifikacije), European

Center for Peace and Development of the University for Peace Established by the United
Nations, Beograd, 1998: 1-216.

2. Mićić S.: Nazivi bolesti i poremećaja u engleskom i srpskom jeziku, Beogradska knjiga,
2004: 1-461.

3. Мићић С.: Студије о језику медицине у енглеском и српском, Београдска
књига, 2009: 1-238.

4. Mićić Kandijaš, S, Čajka, Z.: Principles of Listening Comprehension in Language
Learning. Theory Practice, and Research. Beograd: Beogradska knjiga, 2014: 1-162.

Уџбеници
1. Mićić S.: English for Medical Academic Purposes, Zavod za udžbenike i nastavna

sredstva, Beograd, 1. izdanje, 2005: 1-324.
2. Mićić S.: English for Medical Academic Purposes, Zavod za udžbenike, Beograd, drugo

izdanje 2007: 1-324.
3. Mićić S.: English for Medical Academic Purposes, Zavod za udžbenike, Beograd, treće

izdanje 2009: 1-324.
4. Mićić S.: English for Medical Purposes. LIBRI MEDICI, Medicinski fakultet Univerzitet

u Beogradu, 2013: 1-266.
Приручници

1. Мићић С.: Медицински речник, енглеско-српски и српско-енглески, Завод за
уџбенике, Београд, 2007: 1-879 (Награда града Београда за 2007. годину).

2. Мићић С.: Медицински речник, енглеско-српски и српско-енглески, 2. допуњено
издање, Завод за уџбенике, Београд, 2011: 1-879.

Стручни радови
I. Научно-стручни часопис Radiološki arhiv Srbije (RAS)
1. Godišnji stručni sastanak radiologa Srbije - 1992. (RAS 1992; 1 (2): 239-240)
2. Perkutane uretero-vezikalne proteze (RAS 1992; 1 (2): 185-189)
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3. Rendgenski prikaz sigmo-vaginalne fistule peroralnim barijumskim pregledom (RAS 1993; 2
(3-4): 329-331)

4. Biološki efekti laserskog zračenja (RAS 1993; 2 (3-4): 259-261)
5. Biblioteka elektronskih filmova za lako rukovanje za modalitete digitalne vizualizacije (RAS

1993; 2 (3-4): 351)
6. Nove knjige (RAS 1993; 2 (3-4): 348-350)
7. Pancreas metastasis from renal cell carcinoma (RAS 1993; 2 (3-4): 341-343)
8. Mesto i značaj rendgen dijagnostike u zbrinjavanju ratnih povreda (RAS 1993; 2 (3-4): 281-

284)
9. MR imaging in 1993 (RAS 1993; 2 (3-4): 255-257)
10. Višestruke intrakranijalne aneurizme (RAS 1994; 3 (5): 451-454)
11. Jednjak u dijabetičara (RAS 1994; 3 (5): 395-400)
12. Varijacije grananja poplitealne arterije (RAS 1994; 3 (6): 525-530)
13. TIPS - šta dalje? (RAS 1994; 3 (6): 543-544)
14. Izvodi iz literature (RAS 1994; 3 (6): 548-549)
15. Dokle je stigla interventna radiologija? (RAS 1994; 3 (6): 499-501)
16. Prikazi sa stručnih skupova (RAS 1994; 3 (6): 555-556)
17. Ultrazvučna dijagnostika primarnog karcinoma žučne kese - prikaz tri slučaja (RAS 1995; 4

(7): 636-639)
18. Radiološka i endoskopsko-radiološka holangiopankreatografska slika anularnog pankreasa

(RAS 1995; 4 (7): 580-584)
II. Научно-стручни часопис Archivum Urologicum:

1. Određivanje serumskog nivoa tripsin inhibitora kao indikatora malignih tumora bubrega
(Archivum Urologicum 1992; 14 (35-36): 157-162)

2. Uticaj aberacije polnih hromozoma na fertilitet muškaraca (Archivum Urologicum 1992; 14
(35-36): 133-136)

3. Prilog istraživanja optimalne imunosupresivne terapije posle transplantacije bubrega:
retrospektivna analiza (Archivum Urologicum 1992; 14 (35-36): 95-106)

4. Ektopično tkivo kore nadbubrežne žlezde duž spermatične vrpce (Archivum Urologicum
1992; 14 (37-38): 75-82)

5. Angiomyolipoma - novi dijagnostični i terapijski pristup (Archivum Urologicum 1992; 14
(37-38): 83-88)

6. Komplikacije primenjene radioterapije u lečenju tumora testisa (Archivum Urologicum 1992;
14 (37-38): 113-119)

7. Seksualni kvalitet i zadovoljstvo kod impotentnih pacijenata sa implantiranim penilnim
protezama (Archivum Urologicum 1992; 14 (37-38): 171-179)

8. Imunološka interferencija kod simultane transplantacije bubrega i pankreasa (Archivum
Urologicum 1993; 15 (39): 79-86)

9. Genitalne infekcije u infertilnih muškaraca (Archivum Urologicum 1993; 16 (40-41): 69-73)
10. Komplikacije nakon ekstrakorporalne litotripsije udarnim talasima (Archivum Urologicum

1993; 16 (40-41): 53-62)
11. Funkcija bubrega u bolesnika sa karcinomom prostate (Archivum Urologicum 1993; 16 (40-

41): 39-44)
12. Lečenje tamoksifenom i karbocisteinom muškaraca sa idiopatskom oligoastenospermijom

(Archivum Urologicum 1993; 16 (40-41): 63-67)
13. Tumorski markeri karcinoma prostate (Archivum Urologicum 1995; 17 (48-49): 83-92)
14. Hemioterapija karcinoma prostate (Archivum Urologicum 1995; 17 (48-49): 133-143)
15. Radioterapija karcinoma prostate (Archivum Urologicum 1995; 17 (48-49): 145-160)
16. Klinički tok idiopatskog rapido progresivnog glomerulonefritisa (IRPGN) lečenog pulsnim

dozama metil prednisolona i ciklofosfamidom (Archivum Urologicum 1995; 17 (50-51): 303-
309)
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17. Naša iskustva u lečenju I.P.P. ultrazvukom
18. Istovremena pojava tumora pijelona i uretera i kalkuloza
19. Veza između tumora pijelona i uretera sa tumorima mokraćne bešike
III. Engrami - сажеци:
1. Engrami 14 (4), 1992
2. Engrami 15 (1-4), 1993
3. Engrami 16 (1-2), 1994
4. Engrami 15 (3-4), 1994
IV. Revija rada - specijalno izdanje - сажеци 263, 1993.
V. Archives of Toxicology, Kinetics and Xenobiotic Metabolism - сажеци

3 (3), 1995.
VI. Преводи и лектуре – радови, речници и уџбеници
1. Mićić S.: Newsletter VERY GOOD START (Translator and Language Editor), School of

Medicine University of Belgrade, Belgrade 1997
2. Mićić S. (Text Editor and Translator): School for Postgraduate Studies, School of Medicine

University of Belgrade, Belgrade, 1997
3. Peričić V.: Višejezični rečnik muzičkih termina, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva,

Beograd (lektor dr Sofija Mićić)
4. Savić S. et al.: FORENSIC MEDICINE Textbook for Medical Students, School of Medicine,

University of Belgrade, 2002 (Language Editor: Sofija Mićić PhD)
5. Savic S. et al.: Popliteal artery bullet embolism in a case of homicide: a case report and

review of the tangible literature, Forensic Science International 139 (2004) 27-33.
6. Karadzic I. (Ed.): A Practical Guide to Chemistry Exercises with Workbook and Collection

of Numerical Problems for 2nd year students of medicine, Libri Medicorum, School of
Medicine, University of Belgrade, 2006.

7. Mićić S. (lektor za engleski jezik) Srpski arhiv za celokupno lekarstvo (2007-2011)
8. Mićić S. (lektor za engleski jezik) Stomatološki glasnik Srbije, 2009
9. Mićić S. (lektor za engleski jezik) Medicinski podmladak, 2011
10. Maširević-Drašković, G. (Ed.): A Practical Guide to Medical Physiology Exercises, Part I, III

semester, School of Medicine, University of Belgrade, 2008, 2011
11. Maširević-Drašković, G. (Ed.): A Practical Guide to Medical Physiology Exercises, Part II,

IV semester, School of Medicine, University of Belgrade, 2008, 2011
12. Letić, D. et al.: Generalization of Hypercylindrical Function. Scientific Monograph,

Biblioteka Udžbenici 151, University of Novi Sad, Technical Faculty ''Mihajlo Pupin''
Zrenjanin, University of Belgrade, Faculty of Electrical Engineering, Belgrade, Zrenjanin,
2012

13. Mićić, S. (lektor za srpski jezik) Nagulić, M. i Nagulić, I. Neurohirurgija (udžbenik za
postdiplomce). Medicinski fakulet Univerzitet u Beogradu, 2012.

Учешће у уређивању и уређивачким одборима домаћих и иностраних часописа
1. Уредник рубрике ЈЕЗИК МЕДИЦИНЕ – LANGUAGE OF MEDICINE, SrpArh, 2007-

2011
2. Члан уредништва, SrpArh, 2009-2011
3. Члан уредништва електронског часописа ESP TODAY. Journal of English for Specific

Purposes at Tertiary Level. www.espjournal.org
4. Члан уредништва иностраног часописа International Journal of English Linguistics,

Canadian Center of Science and Education, 2013-2014.
Менторски рад са студентима
Ćalić, S, Vukić,  T, Paunović, P: Testing Beginners' English Language I at the Faculty of
Medicine, BU. International Conference of Medical Students (ICMS), Novi Sad, 18-20.7.2013.
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Рецензије иностраних монографија
1. Micic, S. Unlock the Genius Within. Neurobiological trauma, teaching, and

transformative learning. Daniel S. Janik, MD, USA, 2005
Рецензије домаћих монографија

1. Mićić, S.: Globalizacija i menadžment u nastavi stranih jezika. Engleski jezik na početku
III milenijuma. Autor Slobodanka Đolić, Kosovska Mitrovica: Univerzitet u Kosovskoj
Mitrovici, 2013.

2. Čajka, Z, Šipragić Đokić, S.: Engleski poslovni jezik: Teorijsko-empirijski pristup,
Beograd: Čigoja (u štampi)

Рецензије домаћих приручника
1. Mićić, S. English Language in Pharmacy Practice. Autor Leontina Kerničan

Varga, Grafopan – Beograd, 2011.
2. Mićić, S. English for Special Education, autori Maja Ivančević-Otanjac i mr

Mirjana Furundžić, FASPER, Univerzitet u Beogradu, 2014.
Рецензије домаћих приручника (у припреми)

1. Mićić Kandijaš, S. English for Organizational Sciences, autor Gordana Jakić, Fakultet
organizacionih nauka Univerzitet u Beogradu

2. Mićić Kandijaš, S. Englesko-srpski rečnik iz oblasti biznisa i ekonomije. A Dictionary of
Business and Economics. English-Serbian. Autor Zoran Čajka

Рецензије домаћих електронских приручника (у припреми)
1. Mićić, S. Concise English Grammar for Students of Medicine and Related Sciences (CD).

Autor Biljana Vukčević Lacković. Libri Medicorum, Medicinski fakultet Univerziteta u
Beogradu.

Приказ уџбеника др С. Мићић Кандијаш (у иностраној литератури)
1. Isik Tas, E. English for Medical Academic Purposes, Professional and Academic English,

Newsletter of the IATEFL ESP SIG, 2005; 27: 32-33.
Прикази књига др С. Мићић Кандијаш (у домаћој литератури)

1. Ружичић, С. Енглеско-српски и српско-енглески медицински речник, Савремени
уџбеник, Завод за уџбенике, Београд, 2007; 9: 47.

2. Damljanović, D. Jedno opsežno istraživanje, S. Mićić, Nazivi bolesti i poremećaja u
engleskom i srpskom jeziku, Beograd, Beogradska knjiga, 2004, 461, Philologia, 2005; 3:
179-181.

3. Коњик-Лазић, И. Др Софија Мићић, Медицински речник: енглеско-српски, српско-
енглески, 1. издање, Београд, Завод за уџбенике, 2007, 897; XVI стр. илустр.,
Институт за српски језик САНУ, Наш језик, 2008; 39, 1-4: 119-121.

4. Fekete E.: Novo u srpskoj dvojezičnoj terminološkoj leksikografiji, S. Mićić, Medicinski
englesko-srpski i srpsko-engleski rečnik – Beograd: Zavod za udžbenike, 2007, Zbornik
Matice srpske za slavistiku, Novi Sad, 2009; 76: 165-166.

5. Vinaver, N. Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom. Prevodilac. 2011; 3-4: 75-
77.

6. Žižić-Borjanović S.: O jeziku medicine, Sofija Mićić. Studije o jeziku medicine u
engleskom i srpskom. Beograd: Beogradska knjiga; 2009, White, specijalizovani časopis
za medicinsku javnost, 2010; 35: 34-35.

7. Ignjačević A.: Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom, Nastava i vaspitanje,
2010; 4: 658-662.

8. Mučibabić, D. Medicinski rečnik: englesko-srpski, srpsko-engleski, 2. dopunjeno izdanje,
Beograd, Zavod za udžbenike, Vojno-sanitetski pregled, Beograd, 2011; 6: 818-820.

Прикази књига С. Мићић Кандијаш на Интернету
1. Konjik-Lazić, I. Dr Sofija Mićić, Medicinski rečnik: englesko-sprski, srpsko-engleski, 2.

dopunjeno izdanje, Beograd, Zavod za udžbenike, 2011, 897; XVI str. ilustr.,
http://www.asusilc.net/aktuelnosti16
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2. Dimitrijević, Brana: Sofija Mićić. Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom.
http://www.cirilica-beograd.**org/Други пишу/20503_Брана

3. Lakić, I. Sofija Mićić Kandijaš, Zoran Čajka: Principles of Listening Comprehension in
Language Learning. Komunikacija i kultura online. 2014; 5.

Прикази научно-истраживачког рада С. Мићић Кандијаш (у иностраној литератури)
1. Current medical discourse research. Important aspects of teaching English for medical

academic purposes, Linguistics Corner, The Write Stuff, The Journal for European
Medical Writers, 2011; 20, 1: 67.

Члан Комисије за прихватање теме докторске дисертације Језички аспекти интеракције
лекара и пацијента у енглеском и српском, Филолошки факултет Универзитета у Београду
кандидаткиње Д. Синадиновић (одобрена априла 2013)

УЧЕШЋЕ ДР С. МИЋИЋ НА НАУЧНИМ И СТРУЧНИМ СКУПОВИМА:
1. Симпозијум СТРУЧНИ ЈЕЗИЦИ У ТЕОРИЈИ И ПРАКСИ, Смедерево, мај 1991.
2. Симпозијум СТРЕМЉЕЊА И НОВИНЕ У МЕДИЦИНИ, тема: Језик у медицини,

Београд, децембар 1994.
3. Циклус предавања о настави стручног језика при Алијанси Југославија- Француска,

Београд, 1995.
4. Југословенска конференција о СТАНДАРДИЗАЦИЈИ ТЕРМИНОЛОГИЈЕ, САНУ,

Београд, 10-12. јун 1996.
5. Семинар CLASSROOM MANAGEMENT (у организацији Британског савета),

Београд, новембар 1996.
6. Семинар ТЕСТИРАЊЕ У НАСТАВИ СТРАНИХ ЈЕЗИКА (Одсек за англистику

Филолошког факултета Универзитета у Београду и Институт за стране језике у
Јовановој), Београд, јануар 1997.

7. Семинар TESTING (у организацији Британског савета), Београд, јуни 1997.
8. Стручно усавршавање за професоре енглеског језика у медицинске сврхе (Teaching

English for Medical Purposes), јули-август 2000, Институт за примењену
лингвистику Универзитета у Единбургу, Единбург, Шкотска, Велика Британија
(сертификат о завршеном течају)

9. Фулбрајтова стипендија за научно-истраживачки рад, септембар 2004. до јануар
2005. године: одржана три предавања наУниверзитету у Индијани (IUPUI) и једно
предавање на Универзитету Сан Бернардино у Калифорнији (UCSB) у оквиру
,,Fulbright Occasional Lecturer Program''

10. Симпозијум ,, Америчка култура у САД и другим земљама'', 1-4. септембар 2005,
Амерички студијски центар (ASC), Салцбург, Аустрија

11. ''Happy Hour'' – тема: ,,Teaching Large Groups'', 27. септембар 2005, Британски савет
у Београду

12. Семинар ,,English for Medical Academic Purposes'' – руководилац др С. Мићић,
18.3.2006, Британски савет у Београду

13. Предавање ’Doctors and Linguists – Are We a Team?’ EMWA Conference,Vienna,
May 2007

14. Морлијева стипендија (Morley Scholarship), јуни-август 2007.
15. Семинар ENGLISH PROFILE Универзитета у Кембриџу, Херцег Нови, 25-28. септ.

2008.
16. Конференција ,,English for Medical Purposes Test'', Будимпешта, 6-7. јануар 2009.,

излагање: Medical English Profile in Serbia
17. Predavanje u okviru 44th Annual International IATEFL Conference and Exhibition,

Harrogate, UK, April 2010, Pre-Conference Event IATEFL ESP SIG CURRENT
TRENDS AND ISSUES IN ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES (EAP) pod
naslovom ESAP Teacher Training in Serbia: Utopia or Reality?
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18. Predavanje u okviru 44th Annual International IATEFL Conference and Exhibition,
Harrogate, UK, April 2010, ENGLISH FOR THE WORK SYMPOSIUM, naslov
izlaganja Developing an English Language Course for Serbian Doctors

19. Polaznik i učesnik KME Simpozijuma pod naslovom МЕТОДОЛOГИЈА
BРЕДНОВАЊА НАУКЕ – РЕГУЛАТИВА И ПРАКСА, Aкадемија медицинских
наука Српског лекарског друштва и Факултет медицинских наука Универзитетa у
Крагујевцу, 22. октобар 2014. године

ПРЕДАВАЊА ПО ПОЗИВУ:
1. International Conference of English in Medicine at Universities of Europe and beyond:

тема ''English for Medical Purposes Test'', Budapest, 6-7. January 2009, излагање:
Medical English Profile in Serbia

2. Sixth Annual Conference 'Changing the World with Social Science' of the Fulbright
Academy of Science and Technology – FAST, Heidelberg, March 16-19, 2011:
предавање MEDICAL ENGLISH EDUCATION IN THE LIGHT OF BOLOGNA
PROCESS AT THE SERBIAN UNIVERSITIES

3. International Conference 'English language – from its genesis to bioethical aspects of
communication', пленарно предавање : Languages of Medicine – Present and Future.
Medicinski fakultet, Sveučilište u Rijeci, maj 2012.

4. Руководилац семинара Features of English, Serbian and Croatian Languages of
Medicine. European Society for the Study of English (ESSE) Conference, Istanbul,
Turkey, 4-8 September 2012

5. Радионица ЈЕЗИК У МЕДИЦИНИ, Ниш, 27. септембар 2012. године, КМЕ,
акредитација Здравственог савета Републике Србије (А-1-2181/12). Наслов
предавања: Језик медицине данас: Неправилна употреба страних термина
(нарочито англицизама) у српском језику медицине

6. Лингвистичка трибина речника САНу, Институт за српски језик САНУ, предавање
по позиву: Превођење медицинских сложених фраза с енглеског на српски, 28. нов.
2012.

7. Руководилац мини-симпозијума Медицински језик – јуче, данас сутра у оквиру 41.
Симпозијума Стремљења и иновације у медицини, де. 2012.

УЧЕШЋЕ ДР С. МИЋИЋ КАНДИЈАШ У ДОМАЋИМ РАДИО И ТВ ЕМИСИЈАМА:
1. Гостовање у радио-емисији Милана Тасића ,,Пут у речи'', Радио-Београд II

програм, 28.2.2003.
2. Гостовање на СОС каналу, 7. нов. 2005.
3. Гостовање на Јутарњем програму РТС, 20. нов. 2007.
4. Гостовање у емисији ПУЛС ЖИВОТА, аутор Драгутин Грегорић, СОС канал,

април 2013.
5. Писма рубрици Међу нама дневног листа Политика на тему Народног

здравља, лето 2012.
6. Интервју дат г. Славку Трошељу, недељно издање дневног листа ПОЛИТИКА, У

оптимизму се налази лек за човечанство, Недељни интервју, април 2013.
7. Гостовање у емисији РЕЧЕНО И ПРЕЋУТАНО на тему Комуникације лекар -

пацијент др Дијане Ивановић, феб. 2014.
8. Mićić Kandijaš, S.: Čovek pobeđuje smrt. 101 LIČNOST. O SMRTI. Šarac, M. Beograd

(u štampi)
ОБАВЕШТЕЊА О ДР С. МИЋИЋ КАНДИЈАШ У ИНОСТРАНИМ ЧАСОПИСИМА
И ГЛАСИЛИМА:

1. EMWA member receives Serbia's highest award, The Write Stuff, The Journal for
European Medical Writers, 2008; 17, 2: 66.

2. Morley Scholars & Spaan Fellows, The University of Michigan, English Language
Institute, 2007; 4: 8.
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3. Welcome to Issue 31 of the Journal of Professional and Academic English! Professional
and Academic English, Journal of the English for Specific Purposes Special Interest
Group, IATEFL, 2007-08; 31.

ОБАВЕШТЕЊА О ДР С. МИЋИЋ КАНДИЈАШ У ДОМАЋОЈ ШТАМПИ
1. Мићић С.: Медицински речник, енглеско-српски и српско-енглески, 20/12/07/

НИН/51
2. Уписани у историју, Политика, 19.4.2008.

ПРИЗНАЊА
Софија Мићић под одредницом АНГЛИСТИ аутора проф. др Ранка Бугарског у 1. тому
Српске енциклопедије Завода за уџбенике, САНУ и Матице српске, Београд – Нови Сад:
2011, стр. 207
Захвалница редакције стручно-научног часописа Медицински подмладак за допринос
развоју стручно-научног рада студената Медицинског факултета у Београду

Г. ОЦЕНА О РЕЗУЛТАТИМА НАУЧНОГ И ИСТРАЖИВАЧКОГ РАДА
Проф. др Софија Мићић Кандијаш објавила је 55 научних радова и то 40 радова

који су штампани у иностраним  и домаћим научним часописима, 15 иностраних и домаћих
сажетака и 4 монографије, 4 уџбеника и 2 речника. Публиковала је 56 стручних радова.
Скоро у свим научним радовима, први је и једини аутор. Основна проблематика
обрађивана у највећем броју радова тиче се примењене лингвистике, а обухвата методику
наставе енглеског језика науке и струке, особености енглеског језика науке и струке.
Посебно истичемо рад који се односи на колокације у енглеском језику медицине и рад у
коме је обрађена контрастивна анализа назива за обољења и телесне поремећаје у
енглеском и српском језику. У раду у часопису IBERICA (часопис Европског удружења за
језик струке) анализирана је улога превођења у академској настави енглеског језика
медицине. Следи рад у румунском часопису CAIET DE SEMIOTICA у коме је изнета идеја
настанка двојезичног медицинског електронског речника. Проблематика наставе писања
енглеског језика у медицини као и наслови научно-истраживачких радова на енглеском
језику обрађени су у часопису Европске асоцијације за писање у медицини (ауторка је
активни члан, руководилац радионице и члан Одбора за професионални развој овог
удружења). У свету је веома актуелна проблематика наставе страног језика струке великим
групама слушалаца. Проф. др Софија Мићић Кандијаш је аутор рада посвећеног управо
овом проблему и добила је награду Уредника за овај чланак (часопис Magazine for English
Language Teachers - MELT). Треба посебно истаћи рад у Зборнику Матице српске за
филологију и лингвистику који кроз интердисциплинарну перспективу обрађује енглеске и
српске термине за болесна стања. Рад у часопису ПРЕВОДИЛАЦ посебно је значајан јер
указује на проблеме у преношењу енглеских медицинских израза, фраза и скраћеница на
српски језик. У раду који је објављен у часопису СЛАВИСТИКА ауторка је кроз анализу
медицинских лексикографских остварења у нашој средини указала на потребу стварања
уједначеније српске медицинске терминологије. Радовима у СРПСКОМ АРХИВУ ЗА
ЦЕЛОКУПНО ЛЕКАРСТВО ауторка истиче значај правилне употребе језика медицине у
нашој научно-истраживачкој и стручној публицистици (била је уредник  рубрике ЈЕЗИК
МЕДИЦИНЕ и члан Уредништва нашег најстаријег лекарског часописа СРПСКИ АРХИВ
ЗА ЦЕЛОКУПНО ЛЕКАРСТВО). У новијим радовима обрађена је проблематика обуке
наставника језика струке, потреба за увођењем енглеског језика у медицини на докторским
студијама медицинских и сродних факултета, прилагођавање наставе потребама студената
као и професионална комуникација енглеских и српских лекара. Значајан је рад изложен на
пленарном предавању под насловом LANGUAGES OF MEDICINE – PRESENT AND
FUTURE на међународној конференцији посвећеној биоетичким и лингвистичким
проблемима енглеског језика у Ријеци, Хрватска (2012). У посебном издању часописа
,,Hermes'' о медицинској комуникацији, проф. др Софија Мићић Кандијаш објавила је рад о
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значају увођења курса енглеског језика за лекаре на Медицинском факултету Универзитета
у Београду. Дат је предлог наставног плана и програма енглеског језика на основу великог
искуства аутора у овој области.

Од посебног су значаја 4 монографије. У првој је детаљно анализирана енглеска
реченица у савременом енглеском језику (дефиниције и класификације). Обухваћена су
разна учења о енглеским реченицама и питања лингвистичке теорије изложена на
систематичан и концизан начин, уз обиље конкретног језичког материјала. У другој
монографији, дата је темељна научна анализа назива болести и поремећаја у енглеском и
српском језику, што је врло развијен и сложен лексичко-терминолошки подсистем, уз
доследну примену колокационе методе којом су откривени битни делови садржаја
енглеских и српских именица у значењу обољења. Обухваћена су и питања уједначавања
медицинске терминологије на српском језику. Без сумње, од великог је значаја трећа
монографија ,,Студије о језику медицине у енглеском и српском''. То је један дубоки и
широки захват у лингвистичко поље енглеског и српског језика медицине са научним и
педагошким приступом проблемима. Посебно су истакнути и упоређени примери
енглеских и српских медицинских термина и разјашњени лажни парови. У четвртој
монографији обрађен је проблем слушања у настави страних језика, пренесена сазнања из
литературе о настави ове језичке вештине, и указани могући правци примене тих сазнања
на унапређивању наставе енглеског језика струке у овом домену.

Уџбеници намењени студентима медицине урађени су према најновијим
сазнањима из енглеског језика медицинске науке и струке (стечена на усавршавању на
Универзитету у Единбургу и у САД) и према реформисаном плану и програму на
Медицинском факултету Универзитета у Београду. Уџбеници су прихваћени од стране
других медицинских факултета у земљи, а добили су и позитивну оцену у рецензији
изнетој у међународном часопису IATEFL ESP SIG NEWSLETTER. Сигурно је велики
допринос објављивање Медицинског речника, енглеско-српског и српско-енглеског, јер је
по први пут у нашој средини објављен српско-енглески медицински речник. У њему је
обрађен највећи број српских термина за обољења и телесне поремећаје, а направљен је
огроман напор да се за најновије термине из савремене медицинске науке, струке и
технологије нађу адекватни српски еквиваленти. Ауторка је за ово дело добила Награду
града Београда, област Образовање, за 2007. годину. Објављено и 2. допуњено издање овог
речника.

Д. ОЦЕНА РЕЗУЛТАТА У ОБЕЗБЕЂИВАЊУ НАУЧНО-НАСТАВНОГ ПОДМЛАТКА
Учествовала је више пута у изборима за наставнике и сараднике за енглески језик

струке. Члан је Комисије за прихватање теме докторске дисертације.

Ђ. ОЦЕНА О РЕЗУЛТАТИМА ПЕДАГОШКОГ РАДА
Изводи основну наставу из предмета Енглески језик 1 и 2 као обавезни предмет и

Енглески језик 3, 4, и 5 као изборни предмет. Број часова за обавезну наставу прве и друге
године је 120 (у семестру је 30 часова предавања и вежби, 15 предавања и 15 вежби), а број
часова за изборну наставу по годинама је: 30 часова за трећу и четврту годину а на петој
15. Провера знања обавља се у виду колоквијума (тест) после сваке одслушане године.
Руководилац је предмета Хуманистичке науке у оквиру наставе медицине на енглеском
језику. Изводи четворосеместралну обавезну наставу енглеског језика медицине (120
часова, по семестру 30 часова, 15 предавања и 15 вежби). Провера знања је путем
колоквијума (тест). Руководилац је и наставник за предмет Енглески језик у склопу
академских и струковних специјалистичких студија за медицинске сестре. Обављала је
наставу на докторским студијама на Стоматолошком факултету Универзитета у Београду
(Енглески језик за потребе стоматолошке науке, број часова 45). Била је ментор
студентског рада саопштеног на међународној конференцији студената медицине у Новом
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Саду, 2013. Била је ментор већег броја радова студената на изборној настави енглеског
језика. По анонимним студентским анкетама, оцењена је као изванредан наставник.

Е. ОЦЕНА О АНГАЖОВАЊУ У РАЗВОЈУ НАСТАВЕ И ДРУГИХ ДЕЛАТНОСТИ
ВИСОКОШКОЛСКЕ УСТАНОВЕ

Ангажована је као лектор енглеског језика за уџбенике и практикуме на енглеској
настави Медицинског факултета Универзитета у Београду чиме је дала допринос
унапређењу квалитета ове наставе. Била је лектор је енглески језик у часопису СРПСКИ
АРХИВ ЗА ЦЕЛОКУПНО ЛЕКАРСТВО. Била је члан Научног већа и Наставно-научног
већа Медицинског факултета Универзитета у Београду. Била је члан Комисије за
нострификацију докторских диплома.

ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ

На расписани конкурс за избор једног наставника у звање редовног професора за ужу
научну област Енглески језик на Медицинском факултету пријавио се један кандидат – др
Софија Мићић, досадашњи ванредни професор на Катедри за хуманистичке науке, магистар и
доктор филологије Медицинског факултета у Београду.

Узимајући у обзир све критеријуме за избор наставника предвиђеним Законом о
високом образовању и Статутом Медицинског факултета у Београду, а на основу детаљне
анализе стручних радова и научних квалитета, комисија констатује да се ради о изванредном
кандидату.

Комисија има задовољство да једногласно предложи Изборном већу Медицинског
факултета у Београду, ДР СОФИЈУ МИЋИЋ КАНДИЈАШ за избор у звање РЕДОВНОГ
ПРОФЕСОРА за ужу научну област Енглески језик на Медицинском факултету Универзитета у
Београду.

У Београду, 13. априла 2015. године

Комисија:
______________________________
др Весна Половина,

редовни професор Филолошког факултета у Београду

______________________________
др Предраг Новаков,

редовни професор Филозофског факултета у Новом Саду

______________________________
др Слободанка Ђолић,

редовни професор Факултета примењених уметности у Београду


